
 

 

 

 ENTRENAMIENTO DE VIRTUS  

Todas las personas que quieran ser voluntarios de la parroquia deben hacer el entrenamien-
to de Virtus. Por favor llamar a la oficina, para mas información.tel. 203-366-5611. Puede 

entrar a la pagina web: www.stpetersbpt.org. 

VIRTUS TRAINING   

All people who want to volunteer at the parish should do the Virtus training. Call to the of-

INTENCIONES DE MISA/ MASS INTENTIONS  

Saturday      08/10/2024                                               
4:00PM             +Harry Salvatore Morelli & Holy Souls 
Purgatory                                                                                                  
7:00PM            Por la Salud de Ana Guadalupe Tejada, 
+Adelaida Lopez                                                                            
Sunday         08/11/2024                                                
8:00AM             Por la Salud de Ana Guadalupe Tejada,  
10:00AM        + Harry Salvatore Morelli & Holy Souls 
Purgatory                                                                                                                                                                                                                             
12:00PM       +Luis Yanez, +Aaron Martinez, + Adelaida 
Lopez                                                                                                                          
12:00PM     Aniversario de bodas de Luis y Chelsy              

Monday       08/12/2024                                               
8:00AM             +Adelaida Lopez                                                                 

Tuesday       08/13/2024                                               
8:00AM             +Adelaida Lopez                                                                                                                                                     

Wednesday  08/14/2024                                                                                                     
8:00AM             Aniversario de Matrimonio de Celestina 
Caramella y Richard Caramella, + Avelina Palomino  
+Adelaida Lopez ,                                                              

Thursday     08/15/2024                                                                                                             
7:30PM               +Adelaida Lopez                                                                 

Friday          08/16/2024                                               
7:00PM              +Adelaida Lopez                                           
7:00PM              + Santos Raquel Navarro                                                              

 

 

          PARISH STAFF & CONTACTS 

Rev. Alexis Moronta  
PASTOR  

frmoronta@diobpt.org 
Ext. 12 

Office St. Peter Church 203-366-5611 

Sr. Anna Rodriguez, M.S.S 
Dir. Of Religious Ed 

Convent of Mary Immaculate 

 
 203-334-5681 

Parish Secretary  

 

secretary@stpetersbpt.org 
Ext. 10  

Book Keeper Ext. 11  

Ana Salgado de SanƟago 
Finance Chair Person 

203-543-3702 

MISAS DEL DOMINGO—MASSES 

SABADO/
SATURDAY 
4:00 P.M. English  
7:00 P.M. Español 
 
DOMINGO/ SUN-
DAY 
8:00 A.M. Español  
10:00 A.M. English  
12:00 P.M. Español 

MISAS EN LA SEMANA/ 
WEEKDAY LITURGIES 
LUNES, MARTES, 
MIERCOLES/MON,TUE, 
WED: Misa 8am/Mass-
Espanol.                                   
 
JUEVES/ THURSDAY: Ado-
ración Santísimo/Adoration 
w/Benediction: 6:30pm-
7:15pm; MISA/Mass: 7:30PM.                         
 
VIERNES/FRIDAY:             
Adoración/ Adoration -1PM- 
7PM. MISA/Mass: 7PM 
  

Iglesia San Pedro  

St. Peter Church 

695 Colorado Avenue, Bridgeport CT 06605 

Established 1900 
   

 Office Hours: Mon, Tues.10am-3pm- Thurs ,Fri, 10am-7pm 
Horas de Oficina: Lunes, Mar.10am– 3pm, ,Juev.,Vie: 10am-7pm 

WEDNESDAY -OFFICE IS CLOSED/ OFICINA CERRADA 
MIERCOLES    

Oficina Tel. / Office Phone: 203-366-5611 
Fax:  203-335-1924     

www.stpetersbpt.org 

                         Facebook: St-Peter RC Bridgeport 

 

XIX Domingo del tiempo Ordinario/Nineteenth  Sunday of Ordinary time 08/11/2024 

 
CONFESIONES- CONFESSIONS 
  

SABADOS/ SATURDAY 3:00-3:45 PM 
O llamar a la oficina para programar una cita/ Or call to the 
office for appointment  
203-366-5611 

BAUTISMOS- BAPTISM Llamar a la oficina, para los requisitos necesarios/ call to the 
offices  for requirements 203-366-5611 

MATRIMONIO - MARRIAGE Debe Contactar  el Sacerdote por lo menos seis meses antes 
CUIDADO DE LOS ENFERMOS- CARE OF SICK Llamar y dar información completa para visitarlos/ Call with 

complete informaƟon to schedule a visit 
CATECISMO- RELIGIOUS INSTRUCTIONS/ CCD 
& RCIA 

Llamar al Convento Maria Inmaculada/ hermana Ana Rodrí‐
guez/ call Sister Ana Rodríguez at Mary Inmaculate Convent 
203-334-5681 

CIRCULO DE ORACION Viernes, 7:00PM 



 

 

 

DO YOU KNOW YOUR CHURCH'S HISTORY? 

THE NEW CHURCH 1937-1960 

Despite his great success as pastor, Fr. Tehan moved on after only two years and was replaced by Msgr. Leo 
M. Finn in November of 1939. Also, a native of Waterbury, Msgr. Finn came from a family that provided the 
Catholic Church with many priests. Two of his brothers, Francis and Vicent, were also raised to the altar. He 
had three uncles who were priests of the Hartford Diocese, including the famous Rev. Michael J. McGivney, 
founder of the Knights of Columbus while he was pastor. In addition, in 1942 he was named a Domestic prel-
ate, with the title of Monsignor, by pope Pius XII. He went on to serve the parish for almost 21 years, the 
longest serving pastor in the first 100 years of the parish.  

During the 1950’s and 1960’s the parish reached its pinnacle for the 20th Century in both the number of pa-
rishioners and financial assets. Many large Irish families, with as many as 6 -10 children, had filled the west 
side of Bridgeport, which in turn made the church and the school the center of the neighborhood social and 
spiritual life. In 1950 the parish was normally celebrating five Masses every Sunday, at 7:00 a.m., 8:00 a.m., 
9:00 a.m., 10:00 a.m., 11:00 a.m., and 12:00 noon. However, by the mid 1950’s, the Masses were so crowded 
that it was necessary to add an additional sixth Mass at 10:10 a.m. down in the basement hall. Organizations 
such as the children of Mary, Men’s Guild, C.Y.O., and Rosary Society were thriving. Many of the Irish were 
doing well financially and supported the parish both with their time and money, In 1939 Msgr. Finn built the 
current rectory, matching the architectural  

 

CONOCES LA HISTORIA DE TU IGLESIA? 

LA NUEVA IGLESIA 1937- 1960 

A pesar de su gran éxito como párroco, el P. Tehan se fue después de solo dos años y fue reemplazado por 
Mons. Leo M. Finn en noviembre de 1939. Además, nativo de Waterbury, Mons. Finn provenía de una fami-
lia que proporcionó a la Iglesia Católica muchos sacerdotes. Dos de sus hermanos, Francisco y Vicent, tam-
bién fueron elevados al altar. Tenía tres tíos que eran sacerdotes de la Diócesis de Hartford, entre ellos el fa-
moso reverendo Michael J. McGivney, fundador de los Caballeros de Colón mientras era pastor. Además, en 
1942 fue nombrado prelado doméstico, con el título de monseñor, por el papa Pío XII. Pasó a servir a la pa-
rroquia durante casi 21 años, siendo el párroco que más tiempo ha servido en los primeros 100 años de la pa-
rroquia. Durante las décadas de 1950 y 1960, la parroquia alcanzó su pináculo para el siglo XX tanto en el 
número de feligreses como en los activos financieros. Muchas familias irlandesas numerosas, con hasta 6 a 
10 hijos, habían llenado el lado oeste de Bridgeport, lo que a su vez convirtió a la iglesia y a la escuela en el 
centro de la vida social y espiritual del vecindario. En 1950 la parroquia normalmente celebraba cinco misas 
cada domingo, a las 7:00 a.m., 8:00 a.m., 9:00 a.m., 10:00 a.m., 11:00 a.m. y 12:00 del mediodía. Sin embar-
go, a mediados de la década de 1950, las misas estaban tan abarrotadas que fue necesario agregar una sexta 
misa adicional a las 10:10 a.m. en el salón del sótano. Organizaciones como los hijos de María, el Gremio de 
Hombres, la C.Y.O. y la Sociedad del Rosario estaban prosperando. A muchos de los irlandeses les iba bien 
financieramente y apoyaban a la parroquia tanto con su tiempo como con su dinero. En 1939 Mons. Finn 
construyó la rectoría actual, a la altura de la arquitectura 

 

 

 



 

 

 LÁMPARASÊDELÊSANTÍSIMO 

Las dos Lámparas del Santísimo de esta semana son  

Por la familia Rodríguez Orellana   

 Ofrecida Por: Oscar Cabrera   
Por la familia Rodríguez Cabrera  

Ofrecida Por: Rita Cabrera   

DESAYUNO 2024 

EL 22 DE SEPTIEMBRE DESPUES DE LA MISA DE 
12:00, ESTAN TODOS INVITADOS A DISFRUTAR DEL 
DESAYUNO PARROQUIAL,  

PAIS ENCARGADO MEXICO, ORGANIZADORA  LAURA. 

ON SEPTEMBER 15, AFTER THE 12:00 MASS, EVERY-
ONE IS INVITED TO ENJOY THE PARISH BREAKFAST, 
COUNTRY IN CHARGE MEXICO, ORGANIZER LAURA  

 

 

READINGS FOR THE WEEK– AUGUST, 12/ 2024 
 

Monday:Ez 1, 2-5. 24-28/Salmo 148, 1-2. 11-12ab. 12c-14a. 
14bcd/Mt 17, 22-27                                                                                              
Tuesday:EZ 2, 8-3, 4/Salmo 118, 14. 24. 72 103. 111. 131/Mt 
18, 1-5. 10. 12-14                                                                                                         
Wednesday:Ez 9, 1-7; 10, 18-22/Salmo 112, 1-2. 3-4. 5-6/Mt 
18, 15-20                                                                                                                 
Thursday:1Cr15,3-4. 15-16; 16,1-2/Del Salmo 131/Lc 11,27-28 
Friday:Ez 16, 1-15. 60. 63/Ez 16, 59-63/Isaías 12, 2-3. 4bcd. 5-
6/Mt 19, 3-12                                                                                                        
Saturday:Ez 18, 1-10. 13. 30-32Ez 18, 1-10. 13. 30-32 /Salmo 
50, 12-13. 14-15. 18-19/Mt 19, 13-15                                                                      
Next Sunday:Prv 9, 1-6/Salmo 33, 2-3. 10-11. 12-13. 14-15/Ef 
5, 15-20/Jn 6, 51-58  

 

 

 THE VOICE OF YOUR PASTOR                 
    

One of the most painful experiences in life is feeling 
lost.  
Not only metaphorically but, effectively, without 
knowing where the north is, where our securities are, 
our course, the people we love and need to have peace 
of mind. There is nothing that scares a child more than 
feeling lost. How many times have we not lost our-
selves as children? We let go of mom or dad's hand 
for a moment and suddenly realize that we are alone 
and scared. 
When we feel this way, we begin to desperately 
search for a trace of the person or something that will 
restore us tranquility and security. When we get lost 
in the paths of our lives, it is not easy for us to regain 
the trace of God on our own initiative. The more we 
search and the more desperate we are, the more diffi-
cult it becomes to find our way out of our own inner 
labyrinth. Therefore, without calling for a resigned 
passivity, it is important to remember that the path 
that leads us to God presupposes a certain. 
passive activity of letting ourselves be found by the 
One who loves us and who will not rest until we find 
ourselves, to take us to a quiet place, next to Him. Je-
sus was speaking of these things when he said, "No 
one can come to me except the Father who has sent 
me has brought him.  
 

LA VOZ DE SU PARROCO                   
Una de las experiencias más dolorosas en la vida es la 
de sentirse perdidos.  
No sólo metafóricamente sino, efectivamente, sin sa-
ber dónde está el norte, dónde están nuestras segurida-
des, nuestro rumbo, las personas que amamos y nece-
sitamos para tener tranquilidad. No hay cosa que asus-
te más a un niño que sentirse perdido. ¿Cuántas veces 
no nos hemos perdido siendo niños? Nos soltamos un 
momento de la mano de la mamá o del papá y, de re-
pente, nos damos cuenta de que estamos solos y asus-
tados. 
Cuando nos sentimos así, comenzamos a buscar de-
sesperadamente un rastro de la persona o de alguna 
cosa que nos devuelva la tranquilidad y la seguridad. 
Cuando nos perdemos por los caminos de nuestras 
vidas, no es fácil que volvamos a recuperar el rastro 
de Dios por nuestra propia iniciativa. Entre más bus-
camos y entre más desesperados estamos, se va ha-
ciendo más difícil encontrar la salida de nuestro pro-
pio laberinto interior. Por eso, sin llamar a una pasivi-
dad resignada, es importante recordar que el camino 
que nos conduce hasta Dios, supone una cier-
ta actividad pasiva de dejarse encontrar por aquel 
que nos ama y que no descansará hasta encontrarnos, 
para llevarnos a un lugar tranquilo, junto a Él. De es-
tas cosas estaba hablando Jesús cuando dijo: “Nadie 
puede venir a mí, si no lo trae el Padre, que me ha en-
viado 
  

Las dos Lámparas del Santísimo de esta semana son 

REGISTRATION FOR CATECHISM 

IF YOU HAVE MORE THAN ONE CHILD: 

 EACH ONE HAS TO BE REGISTERED INDIVIDUALLY 

REGISTRATION DATES 

Saturday, September 7 
Saturday, September 14 
Place: School basement 
HOURS:  9 a.m. a 1 p.m. 
 
DOCUMENTS TO ATTACH 

· copy of birth cerƟficate) 
· copy of bapƟsmal cerƟficate) 
· copy of communion cerƟficate) 
RegistraƟon Fee:  $80.00 

Forms are at the office & CHURCH 



 

 

 REGISTRACIONES PARA EL CATECISMO 
SI TIENEN MAS DE UN NIÑO/A:  

HAY QUE LLENAR LA REGISTRACION PA-
RA  

CADA UNO/A INDIVIDUAL 
  
DIAS DE REGISTRACIÓN 
Sábado 7 de Septiembre Y Sábado 14 de Septiembre 
HORA: 9 a.m. a 1 p.m. 
LUGAR: Sótano de la escuela 
 
DOCUMENTS DE TRAER 
ā Copia del Certificado de nacimiento 
ā Copia del Certificado de bautizo 
ā Copia del Certificado de comunión 
Costo de La registración: $80.00 
 
Formularios disponible en la oficina & IGLE-
SIA 
 
                                                                       

 

 

 

 

FIESTA DE Santa  MADRE TERESA CON EL 
OBISPO FRANK CAGGIANO 

Están todos invitados a la Santa Misa el Jueves 5 
de septiembre 2024 a las 7:00pm. El Celebrante 
Principal será el OBISPO FRANK CAGGIANO. 
Vamos a celebrar junto con las hermanas religiosas 
su SANTA PATRONA SANTA MADRE TERE-
SA DE CALCUTTA. 

THE FEAST DAY OF OUR MOTHER TERESA 
WITH BISHOP FRANK CAGGIANO 

Everyone is invited to celebrate St. Mother Teresa 
Calcutta feast day, Thursday, Sept. 5, 2024, Holy 
Mass at 7:00PM, Bishop Frank Caggiano is the 
Main Celebrant.  

 

APOYO PARROQUIAL /PARISH SUPPORT 

8/04/24 

1RA COLECTA/ 1ST COLLECTION    = $2,453.00 

AIR CONDITION OFFERING $1,304.00 

OFERTORIO NECESARIO PARA CUBRIR LOS GASTOS  

SEMANALES /  

OFFERTORY NEEDED TO COVER THE WEEKLY EX-
PENSES = $5,000 

 

 

40 HORAS ADORACION SANTISIMO                                                                             
SEPTIEMBRE 27–29, 2024 

¿Qué es la Devoción de las Cuarenta Horas?                                                                                          
La Devoción de las Cuarenta Horas es una ocasión para reunirse como comunidad frente al Santísimo Sacramento 
y orar ante el Señor en solemne adoración. Nos brinda una oportunidad para profundizar nuestra apreciación de la 
importancia del misterio de la Eucaristía en nuestras vidas. Tradicionalmente comienza con una misa.  Al final de 
esta misa de apertura se expone al Santísimo Sacramento y durante unos días los fieles tienen la oportunidad de re-
unirse en oración ante el Santísimo Sacramento expuesto. Hay varias formas de oración que se pueden utilizar. La 
Devoción de las Cuarenta Horas generalmente concluye con una misa.                                                                                 

¿Cuál es la historia de la Devoción de las Cuarenta Horas?                                                                  
El origen exacto de la Devoción de las Cuarenta Horas se desconoce. El primer testimonio claro de su celebración 
proviene de Milán en 1527. En sus inicios se celebró como reparación de los pecados de la comunidad y como mo-
tivación para ofrecer oraciones a Dios por protección durante la crisis de la guerra. A partir de este punto, la prácti-
ca de celebrar la Devoción de las Cuarenta Horas se extendió de prisa. Esto puede atribuirse a varias razones, como 
la rápida aprobación que le otorgó el Papa Pablo III en 1539. Además, del apoyo de San Antonio María Zaccaría y 
de San Felipe Neri, quienes introdujeron su celebración en Roma en 1550, ayudando a extender su celebración más 
allá de Milán. Finalmente, a medida que se introdujo en más lugares, esta práctica se hizo popular rápidamente en-
tre los fieles laicos.                                                                                                                                                                          
Preparación para la celebración de la Devoción de las Cuarenta Horas – puntos teológicos 

(Tomados de la Orden para la Exposición Solemne de la Sagrada Eucaristía)                                                                                           
La Exposición solemne ofrece a los fieles una ocasión para: 

· desarrollar una devoción más profunda con la Eucaristía 

· reflexionar sobre cómo se parecen sus vidas a la de Cristo 

· ser más conscientes de la presencia de Cristo en sus vidas 

· profundizar su comunión espiritual con Cristo……                                                                                                                    
Devoción de Las Cuarenta Horas* | Roman Catholic Archdiocese of Atlanta | Atlanta, GA (archatl.com)  

EUCHARISTIC ADORATION 40 HOURS DEVOTION                                                                
SEPT. 27-29, 2024  

How to bring the 40 Hours devotion to your parish                                                                                                                         
Imagine that Jesus Christ knocked on your door and asked to stay with you for the better part of two days. How would 
you welcome him? What conversations would you have around the kitchen table? What transformations might occur, as 
you drew close to him in friendship and rested together in the living room? What incredible grace would be available to 
you?                                                                                                                                                                                                         
Take that spiritual encounter and renewal, and multiply it by the number of people in your parish. Young and old, singles 
and families, lay and clergy, each experiencing the Lord’s love through his physical, tangible presence — it’s a lovely 
dream, and more than a dream. In the words of Pope St. John Paul II in his encyclical Ecclesia de Eucharistia: “The 
Eucharist is a priceless treasure: by not only celebrating it but also by praying before it outside of Mass we are enabled to 
make contact with the very wellspring of grace. A Christian community desirous of contemplating the face of Christ … 
cannot fail also to develop this aspect of Eucharistic worship, which prolongs and increases the fruits of our communion 
in the body and blood of the Lord” (No. 25).   

Devoción de Las Cuarenta Horas* | Roman Catholic Archdiocese of Atlanta | Atlanta, GA (archatl.com)                                                                                                                              

 

 


